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Jes 21,11 

Venontpaĝe la versio de Johann Sebastian Bach: 
 a) 1-voĉa kun akordoj 

b) 4-voĉa 
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2. Cion kanton tiun aŭdas, 
ĝoj-plene ŝia koro laŭdas, 
kaj ŝi leviĝas kun akcel'. 
Venas de l' ĉiela sfero 
l' amiko sava, reĝ' de l' vero: 
eklumas brile ŝia stel'. 
«Nun venu, kara kron', 
Jesu' de l' alta tron'! 
Di', hosana. 
Ni sekvos Vin por la solen', 
ĉeestos al la Di-festen'.» 

3. Gloron kantu ĉiu lango 
el homa kaj anĝela rango, 
la harpoj kaj cimbala son'. 
Dek du perloj jen la pordoj 
de Cion; staras ni en l' ordoj 
de l' anĝelar' ĉe Via tron'. 
Ekvidis ne okul', 
ekaŭdis ne vivul' 
tian ĝojon. 
Jubilu ni el funda sin' 
do «Haleluja» ĝis la fin'.

WACHET AUF, RUFT UNS DIE STIMME • kp. EG 535 • M (Wachet auf) kaj germana T: Phi-
lipp Nicolai 1599, Johann Sebastian Bach 1731 • E: Guido Holz 1986 
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2. Cion kanton tiun aŭdas, 
ĝoj-plene ŝia koro laŭdas, 
kaj ŝi leviĝas kun akcel'. 
Venas de l' ĉiela sfero 
l' amiko sava, reĝ' de l' vero: 
eklumas brile ŝia stel'. 
«Nun venu, kara kron', 
Jesu' de l' alta tron'! 
Di', hosana. 
Ni sekvos Vin por la solen', 
ĉeestos al la Di-festen'.» 

3. Gloron kantu ĉiu lango 
el homa kaj anĝela rango, 
la harpoj kaj cimbala son'. 
Dek du perloj jen la pordoj 
de Cion; staras ni en l' ordoj 
de l' anĝelar' ĉe Via tron'. 
Ekvidis ne okul', 
ekaŭdis ne vivul' 
tian ĝojon. 
Jubilu ni el funda sin' 
do «Haleluja» ĝis la fin'.
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